
THE TRANSLATION STRATEGIES OF IDIOMS IN J. K. ROWLING’S 

“HARRY POTTER AND THE HALF-BLOOD PRINCE” INTO “HARRY 

POTTER DAN PANGERAN BERDARAH-CAMPURAN” 

 

By: 

Margarete Theda Kalyca Krisandini 

16/399719/SA/18627 

 

UNDERGRADUATE THESIS 

Submitted to the Board of Examiners 

In Partial Fulfillment of the Requirements for Sarjana Degree in the 

English Study Program 

Department of Languages and Literature 

Faculty of Cultural Sciences 

Universitas Gadjah Mada 

Yogyakarta 

2020 

The Translation Strategies of Idioms in J.K. Rowling's &quot;Harry Potter and the Half-Blood
Prince&quot; into &quot;Harry Potter dan Pangeran Berdarah-Campuran&quot;
MARGARETE THEDA K K, Dr. Adi Sutrisno, M.A.
Universitas Gadjah Mada, 2020 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/



STRATEGI PENERJEMAHAN IDIOM DALAM “HARRY POTTER AND 

THE HALF-BLOOD PRINCE” KARYA J. K. ROWLING KE “HARRY 

POTTER DAN PANGERAN BERDARAH-CAMPURAN” 

 

 

By: 

Margarete Theda Kalyca Krisandini 

16/399719/SA/18627 

 

SKRIPSI 

Diajukan kepada Dewan Penguji 

Sebagai Salah Satu Persyaratan untuk Mendapatkan Gelar Sarjana 

Di Program Studi Sastra Inggris 

Departemen Bahasa dan Sastra 

Fakultas Ilmu Budaya 

Universitas Gadjah Mada 

Yogyakarta 

2020 

The Translation Strategies of Idioms in J.K. Rowling's &quot;Harry Potter and the Half-Blood
Prince&quot; into &quot;Harry Potter dan Pangeran Berdarah-Campuran&quot;
MARGARETE THEDA K K, Dr. Adi Sutrisno, M.A.
Universitas Gadjah Mada, 2020 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/


